PHỤ LỤC III
VIỆC BẢO LƯU QUYỀN CỦA VIỆT NAM THEO CHƯƠNG 11 (DỊCH VỤ TÀI CHÍNH)
CHÚ THÍCH TIÊU ĐỀ
1.         Biểu cam kết của Việt Nam trong Phụ lục này trình bày các nội dung sau:

(a) các đề mục đầu trang giúp giới hạn hoặc giải thích rõ các cam kết của Bên tham gia Hiệp định về các nghĩa vụ mô tả tại các điểm 1(b) và 1(c); 
(b) trong Mục A căn cứ theo Điều 11.10.1 (Biện pháp không tương thích), các biện pháp đang áp dụng của Việt Nam không bị chi phối bởi một vài hoặc toàn bộ các nghĩa vụ đặt ra tại: 
(i) Điều 11.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia);
(ii) Điều 11.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc);
(iii) Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính); (iv) Điều 11.6 (Thương mại xuyên biên giới); hoặc

(v) Điều 11.9 (Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc); và
(c) trong Mục B căn cứ theo Điều 11.10.2 (Biện pháp không tương thích), các lĩnh vực, hạng mục hoặc hoạt động cụ thể mà Việt Nam có thể duy trì các biện pháp hiện hành hoặc ban hành áp dụng các biện pháp mới hoặc hạn chế hơn mà các biện pháp này không phù hợp với các nghĩa vụ đặt ra tại: 
(i) Điều 11.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia);
(ii) Điều 11.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc);
(iii) Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính); 

(iv) Điều 11.6 (Thương mại xuyên biên giới); hoặc
(v) Điều 11.9 (Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc).
2.         Mỗi mục nội dung trong Biểu cam kết như quy định tại điểm 1(b) trình bày các nội dung sau:

(a) Lĩnh vực là lĩnh vực có mục trình bày nội dung; 
(b) Nếu như được dẫn chiếu, hạng mục là hạng mục cụ thể có mục trình bày nội dung;
(c) nghĩa vụ liên quan cung cấp nội dung chi tiết về các nghĩa vụ nêu tại điểm 1(b) mà không áp dụng đối với các lĩnh vực, hạng mục hoặc các hoạt động, căn cứ theo quy định tại Điều 11.10.1(a) (Biện pháp không tương thích);

(d) Cấp quản lý nhà nước chỉ rõ cấp quản lý nhà nước duy trì các biện pháp đã liệt kê;
(e) Các biện pháp xác định các quy định pháp luật hoặc các biện pháp khác có mục trình bày nội dung.  Biện pháp trích dẫn trong phần nội dung về Các biện pháp: 

(i) là các biện pháp đã bổ sung, chỉnh sửa, tiếp tục được áp dụng hoặc gia hạn thời hạn áp dụng kể từ ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực; và 
(ii) bao gồm các biện pháp phụ trợ được ban hành hoặc duy trì áp dụng và bị chi phối bởi cũng như phù hợp với các biện pháp nói trên; và
(f) mô tả cung cấp các khía cạnh không tương thích của các biện pháp có mục trình bày nội dung.
3.         Mỗi mục trình bày nội dung trong mục B cung cấp các nội dung sau:

(a) Lĩnh vực là lĩnh vực mà có nội dung được nêu bằng các đề mục; 
(b) Nếu như được dẫn chiếu, hạng mục là hạng mục cụ thể mà có nội dung được trình bày bằng các đề mục;
(c) nghĩa vụ liên quan xác định nội dung chi tiết về các nghĩa vụ nêu tại điểm 1(c) mà không áp dụng đối với các lĩnh vực, hạng mục hoặc các hoạt động liệt kê trong mục trình bày nội dung, căn cứ theo quy định tại Điều 11.10.2 (Biện pháp không tương thích);
(d) Cấp quản lý nhà nước chỉ rõ cấp quản lý nhà nước duy trì các biện pháp đã liệt kê; và
(e) phần mô tả trình bày phạm vi áp dụng và/hoặc tính chất của các lĩnh vực, hạng mục hoặc các hoạt động thuộc đề mục trình bày nội dung mà việc bảo lưu quyền được áp dụng đối với đề mục này; và
(f) Nhằm phục vụ cho mục đích đảm bảo tính minh bạch, các biện pháp xác định danh sách không đầy đủ của các biện pháp hiện hành đang được áp dụng đối với các lĩnh vực, hạng mục hoặc các hoạt động thuộc mục trình bày nội dung. 
4.         Đối với các mục trình bày nội dung trong Mục A, tất cả các nội dung của mục trình bày nội dung phải được xem xét trên phương diện tổng thể nhằm phục vụ cho mục đích giải thích ý nghĩa. Nếu có bất kỳ sự không thống nhất liên quan đến việc giải thích ý nghĩa của mục nội dung, nội dung của phần Mô tả của mục nội dung này sẽ là được sử dụng tùy theo mức độ không thống nhất.   
5.
Đối với các mục nội dung nêu tại Mục B, nếu phát sinh bất kỳ sự không thống nhất liên quan đến việc giải thích ý nghĩa của mục nội dung, nội dung của phần Mô tả của mục nội dung này sẽ là được sử dụng tùy theo mức độ không thống nhất.  
6.       Các Bên tham gia Hiệp định công nhận rằng các biện pháp thuộc trường hợp ngoại lệ được áp dụng trong chương này, bao gồm những biện pháp nêu tại Điều 11.11 (Trường hợp ngoại lệ), không cần phải lên kế hoạch thực hiện. Dù vậy, một vài Bên tham gia Hiệp định đã liệt kê các biện pháp đã liệt kê các biện pháp mà có thể thuộc diện các trường hợp ngoại lệ hiện đang áp dụng. Nhằm giải thích rõ hơn, việc một Bên tham gia Hiệp định đưa một biện pháp vào Biểu cam kết phụ lục III không ảnh hưởng đến việc xác định liệu một biện pháp do Bên đó hoặc bất kỳ Bên nào khác ban hành hoặc duy trì nhằm phục vụ cho mục đích thận trọng của mình có thể được xem như một trường hợp ngoại lệ theo quy định tại Điều 11.11 (Các trường hợp ngoại lệ). Ngoài ra, bên cạnh việc một Bên đưa một biện pháp nào đó vào Phụ lục III của mình: 
(a) Bên đó có thể duy trì phương pháp đó hoặc ban hành hoặc duy trì một biện pháp tương tự; hoặc 
(b) bất kỳ Bên nào khác có thể ban hành hoặc duy trì áp dụng biện pháp đó hoặc một biện pháp tương tự nào đó mà đáp ứng đủ điều kiện để được  xem như là một trường hợp ngoại lệ theo quy định tại Điều 11.11 (Các trường hợp ngoại lệ).

CÁC ĐỀ MỤC
1.         Các cam kết nêu trong các hạng mục quy định tại Hiệp định này được đưa ra phù hợp với các mức giới hạn và các điều kiện được trình bày bằng các đề mục này và trong Biển cam kết bên dưới.
2.         Nhằm giải thích rõ các cam kết của Việt Nam tại Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính), các pháp nhân cung cấp các dịch vụ tài chính và được thành lập theo quy định pháp luật và hướng dẫn của Viêt Nam bị chi phối bởi các giới hạn không phân biệt đối xử đối với các hình thức tư pháp. 1
3.         Điều 11.10(1)(c) (Các biện pháp không tương thích) không được áp dụng đối với các biện pháp không tương thích liên quan đến khoản (b) của Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính).

4.         Nhằm giải thích rõ hơn, các giới hạn về tỷ lệ tham gia của vốn nước ngoài, xét về mặt hạn mức tỷ lệ tối đa cổ phần được nắm giữ bởi các tổ chức nước ngoài hoặc tổng giá trị vốn đầu tư nước ngoài riêng lẻ hoặc tổng hợp, không được xem như là một cách đặt ra những hạn chế đối với Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính).

PHỤ LỤC III MỤC A
A-1 
	Lĩnh vực:
	Các dịch vụ tài chính

	Hạng mục:
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)


	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010; 

Nghị định số 39/2014/ND-CP của Chính phủ về hoạt động công ty tài chính và công ty cho thuê tài chính;  
Thông tư số 40/2011/TT-NHNN của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam về cấp phép, tổ chức và hoạt động của các ngân hàng thương mại, các chi nhánh ngân hàng nước ngoài, các văn phòng đại diện của các tổ chức tín dụng nước ngoài và các tổ chức nước ngoài khác tham gia vào lĩnh vực ngân hàng.

	Mô tả
	Các tổ chức tín dụng nước ngoài 2 chỉ được phép thành lập hiện diện thương mại tại Việt Nam bằng các hình thức sau:
P 1F               P
(a) Đối với ngân hàng thương mại nước ngoài: văn phòng đại diện, chi nhánh ngân hàng thương mại, ngân hàng thương mại liên doanh có tỷ lệ vốn góp nước ngoài không quá 50% vốn điều lệ, công ty liên doanh cho thuê tài chính, công ty cho thuê tài chính 100% vốn đầu tư nước ngoài, công ty liên doanh tài chính và công ty tài chính có 100% vốn đầu tư nước ngoài và các ngân hàng 100% sở hữu nước ngoài.
(b) Đối với các công ty tài chính nước ngoài: văn phòng đại diện, công ty liên doanh tài chính, công ty tài chính 100% vốn đầu tư nước ngoài, công ty liên doanh cho thuê tài chính và công ty cho thuê tài chính 100% sở hữu nước ngoài. 
(c) Đối với các công ty cho thuê tài chính nước ngoài: văn phòng đại diện, công ty liên doanh cho thuê tài chính và công ty cho thuê tài chính có 100% vốn đầu tư nước ngoài. 


A-2 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010; 

Nghị định số 01/2014/NĐ-CP của Chính phủ về việc mua lại các cổ phần của ngân hàng thương mại của Việt Nam.  

	Mô tả
	Tổng vốn do các tổ chức và cá nhân nước ngoài nắm giữ tại mỗi ngân hàng liên doanh thương mại của Việt Nam không vượt quá 30% vốn điều lệ của ngân hàng đó, ngoại trừ trường hợp luật pháp Việt Nam có quy định khác hoặc cơ quan chức năng của Việt Nam cho phép.

Vốn tự có do nhà đầu tư chiến lược nước ngoài 3 và các đối tượng trực thuộc nhà đầu tư đó nắm giữ tại mỗi ngân hàng liên doanh thương mại của Việt Nam không được vượt quá 20% vốn điều lệ của ngân hàng đó. 
P 2F                P
Trong một số trường hợp đặc biệt cần phải tái cơ cấu các tổ chức tín dụng yếu kém nhằm đảm đảo an toàn cho hệ thống ngân hàng, Thủ tướng Chính phủ sẽ quyết định tổng số cổ phiếu nắm giữ của các nhà đầu tư nước ngoài tại một tổ chức tín dụng yếu kém thuộc diện tái cơ cấu và tỷ lệ này không vượt quá tỷ lệ trần quy định áp dụng cho từng trường hợp.


A-3 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)


	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3)

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010; 

Nghị định số 39/2014/ND-CP của Chính phủ về hoạt động của công ty tài chính và công ty cho thuê tài chính; 

Thông tư số 40/2011/TT-NHNN của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam về cấp phép, tổ chức và hoạt động của các ngân hàng thương mại, các chi nhánh ngân hàng nước ngoài, các văn phòng đại diện của các tổ chức tín dụng nước ngoài và các tổ chức nước ngoài khác tham gia vào lĩnh vực ngân hàng.

	Mô tả
	Điều kiện thành lập chi nhánh ngân hàng thương mại nước ngoài tại Việt Nam: ngân hàng mẹ phải có tổng tài sản trên 20 tỷ đô la Mỹ ghi nhận vào thời điểm cuối năm trước khi nộp hồ sơ xin phép thành lập.

Điều kiện thành lập ngân hàng liên doanh hoặc ngân hàng mà nước ngoài sở hữu 100%: ngân hàng mẹ có tổng tài sản trên 10 tỷ đô la Mỹ ghi nhận vào thời điểm cuối năm trước khi nộp hồ sơ xin phép thành lập. 

Điều kiện thành lập công ty tài chính có 100% vốn đầu tư nước ngoài hoặc công ty liên doanh tài chính, công ty cho thuê tài chính có 100% vốn đầu tư nước ngoài hoặc công ty liên doanh cho thuê tài chính: tổ chức tín dụng nước ngoài có tổng tài sản trên 10 tỷ đô la Mỹ ghi nhận vào thời điểm cuối năm trước khi nộp hồ sơ xin phép thành lập.

Chỉ các cá nhân có quốc tịch Việt Nam có thể được phép trở thành các cổ đông sáng lập của các ngân hàng thương mại cổ phần.


A-4 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)


	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010; 

	Mô tả
	Tổ chức tín dụng nước ngoài hoặc tổ chức nước ngoài tham gia vào hoạt động ngân hàng chỉ được phép thành lập một văn phòng đại diện tại mỗi tỉnh hoặc thành phố thuộc trung ương.


A-5 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)

	Nghĩa vụ liên quan:

	Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc (Điều 11.9)

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010

	Mô tả
	Các Tổng giám đốc (Giám đốc), Phó tổng giám đốc (phó giám đốc), kế toán trưởng, giám đốc chi nhánh và giám đốc công ty con và người đảm nhận vị trí tương đương phải cư trú tại Việt Nam trong nhiệm kỳ công tác của mình bất cứ khi nào họ đảm nhận các vị trí trong Ban giám đốc của tổ chức tín dụng.  


A-6 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ chứng khoán và bảo hiểm)


	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010; 

Nghị định số 141/2006/ND-CP về danh sách vốn pháp định đối với các tổ chức tín dụng; 
Nghị định số 10/2011/ND-CP về việc sửa đổi và bổ sung một số điều của Nghị định số 141/2006/ND-CP về danh sách vốn pháp định đối với các tổ chức tín dụng; 
Thông tư số 21/2013/TT-NHNN về các mạng lưới hoạt động của các ngân hàng thương mại.

	Mô tả
	Chi nhánh ngân hàng nước ngoài không được phép: (i) góp vốn hoặc mua cổ phần; (ii) thực hiện các hoạt động mà ngân hàng nước ngoài đó không được phép thực hiện tại nước của mình; (iii) mở điểm giao dịch4 bên ngoài địa điểm quy định trong Giấy phép dưới bất kỳ hình thức nào;

P 3F                P

Tỷ lệ an toàn vốn tối thiểu của chi nhánh ngân hàng nước ngoài phải được tính toán trên cơ sở vốn pháp định tại Việt Nam. 


A-7 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Bảo hiểm

	Nghĩa vụ liên quan:
	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

	Các biện pháp
	Luật kinh doanh bảo hiểm số 24/2000/QH10 

	Mô tả
	Các cá nhân mang quốc tịch nước ngoài không được phép cung cấp các dịch vụ đại lý bảo hiểm tại Việt Nam.


A-8 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Bảo hiểm

	Nghĩa vụ liên quan:

	Thương mại xuyên biên giới (Điều 11.6) 

	Các biện pháp
	Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật kinh doanh bảo hiểm số 61/2010/QH12;

Nghị định số 123/2011/NĐ-CP

	Mô tả
	Công ty bảo hiểm nước ngoài cung cấp các dịch vụ bảo hiểm xuyên biên giới không thuộc Phụ lục về Thương mại Xuyên biên giới của Việt Nam chỉ được phép thực hiện các hoạt động kinh doanh thông qua nhà môi giới bảo hiểm có giấy phép thành lập và hoạt động tại Việt Nam.
Nhà môi giới bảo hiểm nước ngoài khi cung cấp các dịch vụ bảo hiểm xuyên biên giới không thuộc Phụ lục về Thương mại xuyên biên giới của Việt Nam chỉ được phép thực hiện hoạt động kinh doanh của mình thay mặt cho công ty bảo hiểm hoặc chi nhánh của công ty bảo hiểm phi nhân thọ nước ngoài có giấy phép thành lập và hoạt động tại Việt Nam. 


A-9 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Chứng khoán

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật chứng khoán số 70/2006/QH11 và Luật chứng khoán sửa đổi số 62/2010/QH12. 



	Mô tả
	Trung tâm lưu ký chứng khoán Việt Nam là tổ chức duy nhất được phép đóng vai trò là đơn vị lưu ký chứng khoán trung ương có chức năng cung cấp các dịch vụ về đăng ký, lưu ký, thanh toán và bù trừ chứng khoán và các giao dịch chứng khoán.


PHỤ LỤC III PHẦN B
B-1 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc (Điều 11.4) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc (Điều 11.9)

	Dẫn nguồn của các biện pháp
	Luật về các tổ chức tài chính số 47/2010/QH12 ban hành năm 2010 

	Mô tả
	Việt Nam bảo lưu quyền ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp liên quan đến hoạt động cổ phần hóa các ngân hàng thương mại nhà nước và tái cơ cấu  hoạt động của các tổ chức tín dụng tại Việt Nam.


B-2 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Tất cả

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3); 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc (Điều 11.9)

	Mô tả
	Việt Nam có thể áp dụng các chế độ ưu đãi hoặc quyền lợi độc quyền cho một hoặc một vài tổ chức tài chính phục vụ phát triển, các ngân hàng hợp tác xã, các quỹ tín dụng nhân dân và các tổ chức tài chính vi mô bao gồm nhưng không giới hạn đối với Ngân hàng Chính sách Xã hội Việt Nam, Ngân hàng Phát triển Việt Nam, Ngân hàng Hợp tác xã Việt Nam, Ngân hàng Nông nghiệp và Phát triển Nông thôn Việt Nam và Ngân hàng Tái cấp vốn bằng hình thức cho vay thế chấp.  


B-3 
	Lĩnh vực:                                   
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục                            
	Tất cả

	Nghĩa vụ liên quan:       
	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3); 

Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc (Điều 11.4) Xâm nhập thị; trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Mô tả
	Nhằm không hạn chế nghĩa vụ của Việt Nam theo quy định tại Điều 11.7 (Dịch vụ tài chính mới), Việt Nam có thể triển khai chương trình kiểm tra thí điểm đối với một loại hình dịch vụ tài chính mới và, để thực hiện được việc này, Việt Nam có thể đặt ra hạn mức tối đa đối với số lượng nhà cung cấp dịch vụ tài chính có thể tham gia vào chương trình kiểm tra thí điểm hoặc đặt ra các giới hạn đối với phạm vi áp dụng của chương trình kiểm tra thí điểm.


B-4 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Tất cả

	Nghĩa vụ liên quan:

	Thương mại xuyên biên giới (Điều 11.6) 

	Mô tả
	Trong trường hợp các dịch vụ tài chính không cam kết theo quy định tại Phụ lục Thương mại xuyên biên giới của Việt Nam, Việt Nam được phép bảo lưu quyền ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp đối với hoạt động thu mua các dịch vụ tài chính của các đối tượng đang hoạt động tại Việt Nam từ các nhà cung ứng dịch vụ tài chính ở nước ngoài.   


B-5 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Tất cả

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc (Điều 11.4) Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) Thương mại xuyên biên giới (Điều 11.6) 

Ban Quản lý đầu tư cao cấp và các Ban Giám đốc (Điều 11.9)

	Mô tả
	Việt Nam bảo lưu quyền ban hành hoặc duy trì các biện pháp bao gồm nhưng không giới hạn đối với việc hỗ trợ tài chính, bao gồm các khoản vay, bảo lãnh và bảo hiểm có hỗ trợ của chính phủ liên quan đến các hoạt động nhằm phục vụ mục đích công ích: bảo vệ và bảo hiểm thu nhập, an sinh xã hội, phúc lợi xã hội, phát triển xã hội, nhà ở xã hội, giảm nghèo, giáo dục công lập, đào tạo công lập, y tế công cộng, chăm sóc trẻ em, nâng cao phúc lợi và công việc cho các đối tượng thuộc các dân tộc thiểu số và người sống tại vùng gặp nhiều khó khăn, phát triển các doanh nghiệp vừa và nhỏ, cấp trợ cấp một lần nhằm thúc đẩy và tạo điều kiện thuận lợi cho quá trình cổ phần hóa.   


B-6 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Bảo hiểm

	Nghĩa vụ liên quan:
	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

	Các biện pháp
	Luật kinh doanh bảo hiểm số 24/2000/QH10;
Nghị định số 45/2007/NĐ-CP;

Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật kinh doanh bảo hiểm số 61/2010/QH12;
Nghị định số 123/2011/NĐ-CP;

Thông tư số 124/2012/TT-BTC 

	Mô tả
	Bên cạnh điều kiện chung để được cấp giấy phép thành lập và hoạt động, các nhà cung cấp dịch vụ tài chính hoặc nhà đầu tư của Bên tham gia Hiệp định yêu cầu được cho phép thành lập các doanh nghiệp bảo hiểm nước ngoài, các doanh nghiệp môi giới bảo hiểm nước ngoài và các doanh nghiệp tái bảo hiểm phải thỏa mãn một vài điều kiện bổ sung về số năm kinh nghiệm tối thiểu, giá trị của tổng tài sản, tạo lợi nhuận và không vi phạm các quy định pháp luật liên quan đến hoạt động kinh doanh bảo hiểm hoặc không vị phạm các quy định pháp luật của quốc gia mà họ đặt trụ sở chính.


B-7 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Bảo hiểm

	Nghĩa vụ liên quan:
	Thương mại xuyên biên giới (Điều 11.6) 

	Các biện pháp
	Luật số 61/2010/QH12 về sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật kinh doanh bảo hiểm;
Thông tư số 124/2012/TT-BTC 

	Mô tả
	Ngoài các điều kiện chung đối với việc cung cấp các dịch vụ tái bảo hiểm, công ty tái bảo hiểm nước ngoài phải đáp ứng điều kiện bổ sung đối với việc phân loại tín dụng bắt buộc.


B-8 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Bảo hiểm

	Nghĩa vụ liên quan:
	Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Nghị định số 123/2011/NĐ-CP

	Mô tả
	Không công ty bảo hiểm nước ngoài nào, ngoại trừ công ty bảo hiểm phi nhân thọ nước ngoài, được phép mở chi nhánh tại Việt Nam.

Để được cấp giấy phép thành lập chi nhánh bảo hiểm phi nhân thọ tại Việt Nam, công ty bảo hiểm phi nhân thọ nước ngoài phải đáp ứng các điều kiện theo quy định pháp luật Việt Nam, bao gồm:
(a) Năng lực hoạt động và tài chính cùng với năng lực quản lý và giám sát chi nhánh tại Việt Nam của công ty bảo hiểm phi nhân thọ nước ngoài.
(b) Hoạt động hợp tác giữa cơ quan quản lý bảo hiểm nước ngoài của quốc gia nơi công ty đó đặt trụ sở chính với cơ quan quản lý bảo hiểm của Việt Nam trong việc quản lý và giám sát chi nhánh của công ty bảo hiểm phi nhân thọ tại Viêt Nam.


B-9 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Chứng khoán

	Nghĩa vụ liên quan:
	Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	Luật chứng khoán số 70/2006/QH11 và Luật chứng khoán sửa đổi số 62/2010/QH12;  
Nghị định số 58/2012/ND-CP ngày 20/7/2012 quy định chi tiết và hướng dẫn Luật chứng khoán và nội dung sửa đổi của Nghị định.   

	Mô tả
	Hoạt động và dịch vụ của các chi nhánh công ty chứng khoán nước ngoài và công ty quản lý quỹ tại Việt Nam phải được Chính phủ Việt Nam phê duyệt, kể cả việc áp đặt các điều kiện để nhận được quyết định phê duyệt. 


B-10 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Chứng khoán

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

	Các biện pháp
	Luật chứng khoán số 70/2006/QH11 và Luật chứng khoán sửa đổi số 62/2010/QH12. 
Điều 1, 2 và 3 của Quyết định số 55/2009/QĐ-TTg ngày 15/4/2009 của Thủ tướng Chính phủ



	Mô tả
	Tỷ lệ tham gia của nước ngoài từ trên 49% đến không quá 100% vốn điều lệ của một công ty chứng khoán và công ty quản lý quỹ tại Việt Nam phải được Chính phủ Việt Nam phê duyệt, kể cả việc áp đặt các điều kiện để nhận được quyết định phê duyệt. 
Biện pháp không tương thích này sẽ được xem như là một biện pháp của Mục A theo quy định tại Điều 11.10 (Biện pháp không tương thích) trong thời hạn 5 năm kể từ ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực áp dụng tại Việt Nam.


B-11 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Chứng khoán

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử quốc gia (Điều 11.3) 

Xâm nhập thị trường của các tổ chức tài chính (Điều 11.5) 

	Các biện pháp
	

	Mô tả
	Việt Nam bảo lưu quyền ban hành hoặc duy trì các biện pháp liên quan đến việc thành lập, quyền sở hữu và vận hành thị trường chứng khoán theo quy định và cơ sở hạ tầng liên quan, bao gồm nhưng không giới hạn đối với Trung tâm lưu ký chứng khoán (bao gồm hoạt động đăng ký, lưu ký, thanh toán và bù trừ), Đối tác trung tâm, Trung tâm kinh doanh chứng khoán / Sàn giao dịch chứng khoán và công cụ phái sinh (bao gồm hệ thống và cơ sở hạ tầng các giao dịch), các Mạng thông tin điện tử và việc chỉ định ngân hàng thực hiện thanh toán, bù trừ.   Nhằm giải thích rõ hơn, việc bảo lưu quyền này không áp dụng đối với các tổ chức tài chính đang tham gia vào hoặc đang tìm kiếm cơ hội để tham gia vào thị trường theo quy định nêu trên, hoặc được phép tiếp cận cơ sở hạ tầng liên quan nêu trên để thực hiện cung cấp một loại hình dịch vụ tài chính nào đó.


B-12 
	Lĩnh vực:
	Dịch vụ tài chính

	Hạng mục
	Chứng khoán

	Nghĩa vụ liên quan:

	Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc (Điều 11.4)

	Các biện pháp
	

	Mô tả
	Việt Nam bảo lưu quyền áp dụng chính sách đối xử riêng biệt dành cho Trung tâm lưu ký chứng khoán nước ngoài (CSD) liên quan đến việc đăng ký làm thành viên của hoặc liên hệ với Trung tâm lưu ký chứng khoán Việt Nam (VSD), bao gồm việc chỉ định ngân hàng thực hiện thanh toán, bù trừ theo thỏa thuận giữa CSD và VSD.


1 Cụ thể, các hình thức hợp danh hoặc tư nhân nhìn chung không phải là hình thức pháp lý được chấp nhận đối với các tổ chức tài chính nhận tiền gửi tại Việt Nam.   Đề mục này không ảnh hưởng hoặc hạn chế sự chọn lựa giữa hình thức chi nhánh và công ty con của tổ chức tài chính của các Bên khác.
2 “Các tổ chức tín dụng” được xác định trong Điều 4 của Luật về tổ chức tín dụng ban hành vào năm 2010. Nhằm giải thích rõ hơn, tổ chức tín dụng nước ngoài không bao gồm chi nhánh hoặc thực thể không có tư cách pháp nhân độc lập như một nhà đầu tư.

3 “Nhà đầu tư chiến lược nước ngoài” là tổ chức tín dụng nước ngoài có uy tín, năng lực tài chính và có khả năng hỗ trợ các ngân hàng Việt Nam trong việc phát triển các sản phẩm và dịch vụ ngân hàng, nâng cao năng lực quản lý và áp dụng các công nghệ hiện đại; và là tổ chức có lợi ích chiến lược phù hợp với các chiến lược phát triển của các ngân hàng Việt Nam cũng như đáp ứng các tiêu chí cụ thể do các ngân hàng Việt Nam đưa ra.

4 Điểm giao dịch là một địa điểm đ8ạt ngoài văn phòng làm việc của chi nhánh ngấn hàng nước ngoài, ngoại trừ buồng máy rút tiền tự động, nhằm phục vụ cho việc thực hiện các giao dịch với khách hàng. 

Phụ lục 11-A 
Thương mại xuyên biên giới
Úc
Các dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và    
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm;
(c) các dịch vụ phục vụ cho hoạt động bảo hiểm như tư vấn, đánh giá rủi ro và các dịch vụ định phí bảo hiểm và giải quyết quyền lợi bảo hiểm; và
(d) nghiệp vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm nêu tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các hoạt động bảo hiểm rủi ro liên quan đến các dịch vụ nêu tại điểm (a) và (b) của khoản này.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính cũng như các phần mềm liên quan đến ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Brunei Darussalam
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm; và
(c) các dịch vụ phục vụ cho hoạt động bảo hiểm như tư vấn, đánh giá rủi ro và các dịch vụ định phí bảo hiểm và giải quyết quyền lợi bảo hiểm.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) sẽ áp dụng đối với: 
(a) hoạt động cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính; và
(b) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao phần mềm xử lý thông tin tài chính cũng như các phần mềm liên quan đến ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ). 
Canada15 
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm;
(c) các loại hình dịch vụ phụ trợ cho nghiệp vụ bảo hiểm như nêu tại điểm (d) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều KK.11.1 (Giải thích từ ngữ); và
(d) nghiệp vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm nêu tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các hoạt động bảo hiểm rủi ro liên quan đến các dịch vụ nêu tại điểm (a) và (b) của khoản này.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và nghiệp vụ xử lý dữ liệu tài chính như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác cũng như nghiệp vụ tham chiếu và phân tích tín dụng, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Chile
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển quốc tế, hàng không thương mại quốc tế, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; 
(b) nghiệp vụ môi giới bảo hiểm rủi ro liên quan đến điểm (a)(i) và (a)(ii); và
(c) nghiệp vụ tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm; môi giới tái bảo hiểm; các dịch vụ tư vấn, định phí bảo hiểm và đánh giá rủi ro. 
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) sẽ áp dụng đối với:
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); 
(b) nghiệp vụ xử lý dữ liệu tài chính như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) thuộc diện phải được cơ quan quản lý cấp phép hoạt động trước nếu có yêu cầu; 16 và 
(c) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, tham chiếu và phân tích tín dụng, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
3.         Các cam kết của Bên tham gia Hiệp định về các dịch vụ tư vấn đầu tư xuyên biên giới phải đảm bảo chắc chắn rằng chúng không yêu cầu Bên đó phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ xuyên biên giới của Bên kia là nhà cung cấp đang cung cấp hoặc tìm kiếm cơ hội để cung cấp các dịch vụ tư vấn đầu tư đó thực hiện việc phát hành chứng khoán ra công chúng (như chỉ rõ trong quy định pháp luật của mình) trên lãnh thổ của Bên đó.  Bên tham gia Hiệp định có quyền buộc các nhà cungcấp dịch vụ tư vấn đầu tư xuyên biên giới phải tuân thủ theo các yêu cầu quản lý điều hành và tiêu chí đăng ký của mình.
Nhật Bản
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; 
(b) dịch vụ tái bảo hiểm, nhượng tái bảo hiểm cùng với các loại hình dịch vụ phục vụ cho nghiệp vụ bảo hiểm như nêu tại điểm (d) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và
(c) nghiệp vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm nêu tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các hoạt động bảo hiểm rủi ro liên quan đến các dịch vụ nêu tại điểm (a) và (b) của khoản này.17
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) các hoạt động giao dịch liên quan đến chứng khoán với các tổ chức tài chính và các thực thể khác tại Nhật Bản theo đúng quy định tại pháp luật hiện hành của Nhật Bản;
(b) nghiệp vụ kinh doanh chứng chỉ ủy thác đầu tư và chứng khoán đầu tư của người hưởng lợi thông qua các công ty chứng khoán tại Nhật Bản;18
(c) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và 
(d) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Malaysia
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; và
(b) dịch vụ tái bảo hiểm, nhượng tái bảo hiểm cùng với các loại hình dịch vụ phục vụ cho nghiệp vụ bảo hiểm, bao gồm các dịch vụ tư vấn, định phí bảo hiểm, đánh giá rủi ro và điều chỉnh thất thoát hàng hải; các dịch vụ môi giới bảo hiểm đối với các loại rủi ro liên quan đến điểm (a) của điểm này.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với hoạt động cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm liên quan theo quy định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ). 
3.         Nội dung cam kết do Malaysia đưa ra tại khoản 2 không bao gồm hoạt động cung cấp các dịch vụ thanh toán điện tử đối với các giao dịch bằng thẻ thanh toán19.
Mexico
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm;
(c) dịch vụ tư vấn, định phí bảo hiểm và đánh giá rủi ro nêu tại điểm (a) và (b); và
(d) nghiệp vụ môi giới bảo hiểm rủi ro liên quan đến điểm (a) và (b).
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) sẽ áp dụng đối với:
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) phải được cơ quan quản lý cấp phép hoạt động trước nếu có yêu cầu; 20 và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ tài chính phụ khác, 21 ngoại trừ dịch vụ trung gian, tham chiếu và phân tích tín dụng, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
New Zealand
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; 
(b) dịch vụ tái bảo hiểm, nhượng tái bảo hiểm như nêu tại điểm (b) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ);
(c) các loại hình dịch vụ phụ trợ cho nghiệp vụ bảo hiểm như nêu tại điểm (d) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và
(d) nghiệp vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm nêu tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các hoạt động bảo hiểm rủi ro liên quan đến các dịch vụ nêu tại điểm (a) và (b) của khoản này.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Peru22 
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) dịch vụ bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; 
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm;
(c) các dịch vụ tư vấn, định phí bảo hiểm, đánh giá rủi ro và giải quyết quyền lợi bảo hiểm; và
(d) nghiệp vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm nêu tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các hoạt động bảo hiểm rủi ro liên quan đến các dịch vụ nêu tại điểm (a) và (b) của khoản này.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) chỉ được áp dụng đối với hoạt động cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và các phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm khác liên quan theo quy định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” tại Điều 11.123 (Giải thích từ ngữ) thuộc diện ưu tiên được cơ quan quản lý cấp phép hoạt động khi có yêu cầu, đồng thời các dịch vụ tư vấn và các dịch vụ tài chính phụ trợ khác24, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác quy định tại điểm (p) của phần định nghĩa về "dịch vụ tài chính” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).25 
Singapore
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro của Cơ quan quản lý tiền tệ Singapore (MAT) liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và 
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm;
(c) các dịch vụ phục vụ cho hoạt động bảo hiểm, bao các dịch vụ định phí bảo hiểm, điều chỉnh tổn thất, điều chỉnh phí bảo hiểm trung bình và các dịch vụ tư vấn; 
(d) dịch vụ trung gian tái bảo hiểm do các công ty môi giới bảo hiểm cung cấp; và 
(e) dịch vụ trung gian bảo hiểm của MAT do các công ty môi giới bảo hiểm cung cấp. 
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và
(b) phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) phải được cơ quan quản lý cấp phép hoạt động trước nếu có yêu cầu.26
Mỹ
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.
Điều 11.6.1 phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển, hàng không thương mại, phóng tàu vào không gian và vận chuyển hàng hóa lên không gian (kể cả phóng vệ tinh), trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và  
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế; và
(b) dịch vụ tái bảo hiểm, nhượng tái bảo hiểm; các loại hình dịch vụ phục vụ cho nghiệp vụ bảo hiểm như nêu tại điểm (d) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); dịch vụ trung gian bảo hiểm, bao gồm dịch vụ môi giới và đại lý bảo hiểm như xác định tại điểm (c) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (c) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với các loại hình dịch vụ bảo hiểm.
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
3.         Điều 11.6.1 sẽ chỉ được áp dụng đối với:
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ); và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Việt Nam
Dịch vụ bảo hiểm và các dịch vụ liên quan đến bảo hiểm
1.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) bảo hiểm rủi ro liên quan đến: 
(i) vận tải biển quốc tế, hàng không thương mại quốc tế, trong đó loại hợp đồng bảo hiểm này sẽ bảo hiểm cho hàng hóa đang được vận chuyển và phương tiện vận chuyển hàng hóa cùng với bất kỳ trách nhiệm phát sinh từ các hoạt động này; và 
(ii) hàng hóa quá cảnh tại các cửa khẩu quốc tế;  
(b) tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm; và
(c) các loại hình dịch vụ môi giới bảo hiểm và các dịch vụ phục vụ cho nghiệp vụ bảo hiểm như nêu tại điểm (d) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” của Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
Các dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoài bảo hiểm)
2.         Điều 11.6.1 (Thương mại dịch vụ xuyên biên giới) phải được áp dụng đối với hoạt động cung cấp hoặc thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới như được xác định tại điểm (a) trong phần định nghĩa về "cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) đối với: 
(a) nghiệp vụ cung cấp và chuyển giao thông tin tài chính và phần mềm xử lý dữ liệu tài chính và các phần mềm liên quan như xác định tại điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) phải được cơ quan quản lý cấp phép hoạt động trước nếu có yêu cầu; 27 và 
(b) các loại hình dịch vụ tư vấn và các dịch vụ hỗ trợ khác, ngoại trừ hoạt động trung gian, liên quan đến lĩnh vực ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác như xác định tại điểm (p) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” trong Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ) trong trường hợp các dịch vụ này được phép hoạt động tại Việt Nam.
Phụ lục 11-B 
Các cam kết cụ thể
MỤC A: QUẢN LÝ DANH MỤC ĐẦU TƯ
1.         Bên này cho phép tổ chức tài chính đang hoạt động trên lãnh thổ của Bên khác cung cấp các dịch vụ dưới đây cho quỹ đầu tư tín thác đang hoạt động trong phạm vi lãnh thổ của mình28: 
(a) dịch vụ tư vấn đầu tư; và
(b) dịch vụ quản lý danh mục đầu tư, ngoại trừ: 
(i) các dịch vụ dành cho người được ủy thác; và
(ii) các dịch vụ bảo quản vốn đầu tư và dịch vụ thực hiện đầu tư mà các dịch vụ này không liên quan đến việc quản lý quỹ đầu tư tín thác. 
2.         Khoản 1 phải phù hợp với quy định tại Điều 11.6.3 (Thương mại xuyên biên giới).
3.         Trong khoản 1, quỹ đầu tư tín thác được hiểu là:
(a) Đối với Úc, một “quỹ đầu tư được quản lý” theo định nghĩa tại mục 9 của Đạo luật doanh nghiệp 2001 (Cth), khác với quỹ đầu tư được quản lý hoạt động không tuân thủ theo quy định tại tiểu mục 601ED (5) của Đạo luật doanh nghiệp 2001 (Cth), hoặc đối tượng như sau:
(i) đối tượng thực hiện hoạt động đầu tư vào chứng khoán, quyền lợi đất đai hoặc các hoạt động đầu tư khác; và
(ii) trong quá trình thực hiện hoạt động đầu tư, đối tượng thực hiện đầu tư vốn được đăng ký sử dụng trực tiếp hoặc gián tiếp thông qua quá trình chào bán hoặc mời gọi đầu tư ra công chúng (thuộc phần định nghĩa của mục 82 trong Đạo luật doanh nghiệp 2001 (Cth)) với điều kiện là các nguồn vốn đó phải được mang đi đầu tư.  
(b) Đối với Brune Darussalam:
(i) “Quỹ đầu tư tín thác” như được định nghĩa tại Mục 203 của về Lệnh trên thị trường chứng khoán ban hành năm 2013 như là các thỏa thuận đầu tư về các loại tài sản, kể cả tiền mặt, nhằm phục vụ cho mục đích là khuyến khích các cá nhân, tổ chức tham gia vào các thỏa thuận (trở thành chủ sở hữu toàn bộ tài sản hoặc một phần tài sản này hoặc dưới hình thức khác) tham gia vào hoặc thu lợi nhuận hoặc thu nhập từ hoạt động mua lại, nắm giữ, quản lý hoặc chuyển nhượng tài sản hoặc các khoản tiền thanh toán lợi nhuận hoặc thu nhập.
(ii) các thỏa thuận này phải đảm bảo:
(A) các cá nhân, tổ chức sẽ tham gia (người tham gia) không được quyền kiểm soát công tác quản lý tài sản hàng ngày dù cho họ được hay không được quyền tham gia đóng góp ý kiến hay không;
(B) các thỏa thuận cũng phải có một trong hai hoặc cả hai đặc điểm sau:
(1) các phần vốn góp của người tham gia và lợi nhuận hoặc thu nhập từ các khoản thanh toán được gộp chung lại; và
(2) loại tài sản này được quản lý tổng thể bởi chính nhà điều hành quỹ đầu tư tín thác hoặc đại diện của nhà điều hành đó; và  
(C) các thỏa thuận này phải đáp ứng điều kiện đặt ra tại điểm (iii).
(iii) Điều kiện được quy định tại điểm (ii)(B) là loại tài sản đó phải có giá trị sử dụng đối với, được quản lý bởi chính hoặc bởi đại diện của công ty, người nhận ủy thác thuộc tổ chức ủy thác, thực thể hoặc thỏa thuận khác về hoạt động đầu tư vốn nhằm mục đích phân tán rủi ro đầu tư và cho phép các thành viên của mình nhận được các lợi ích từ kết quả của việc quản lý các nguồn vốn này cho hoặc đại điện cho công ty đó, tổ chức ủy thác, thực thể hoặc thỏa thuận đó.
(c) Đối với Canada, “quỹ đầu tư” như xác định trong Đạo luật chứng khoán liên quan29
(d) Đối với Chile, “quỹ đầu tư chung” (Administradora General de Fondos) như xác định trong Luật 20.712 thuộc diện giám sát của Cơ quan giám sát chứng khoán và bảo hiểm (Superintendencia de Valores y Seguros), ngoại trừ nghiệp vụ cung cấp các dịch vụ bảo quản đầu tư liên quan đến quản lý quỹ đầu tư tín thác. 
(e) Đối với Nhật Bản, “nhà điều hành kinh doanh các công cụ tài chính” tham gia vào hoạt động quản lý đầu tư theo quy định tại Luật công cụ tài chính và giao dịch chứng khoán (Luật số 25 năm 1948). 
(f) Đối với Malaysia, bất kỳ thỏa thuận nào mà qua đó:
(i) hoạt động đầu tư được thực hiện để phục vụ cho mục đích hoặc có tác dụng cung cấp điều kiện cho các đối tượng tham gia vào hoặc nhận lợi nhuận hoặc thu nhập phát sinh từ việc mua lại, nắm giữ, quản lý hoặc chuyển nhượng chứng khoán, các hợp đồng tương lai hoặc bất kỳ tài sản nào khác (gọi chung là “tài sản của quỹ”) hoặc các khoản thanh toán từ các khoản lợi nhuận hoặc thu nhập đó;
(ii) các đối tượng tham gia vào các thỏa thuận không có quyền kiểm soát việc quản lý tài sản quỹ hằng ngày; và
(iii) các loại tài sản của quỹ được quản lý bởi một cá nhân hoặc tổ chức chịu trách nhiệm quản lý tài sản của quỹ, cá nhân hoặc tổ chức được chấp thuận, ủy quyền hoặc cấp giấy phép bởi cơ quan điều hành quản lý nhằm tổ chức thực hiện các hoạt động quản lý và cá nhân hoặc tổ chức có các đơn vị trực thuộc lả quỹ tín thác, quỹ đầu tư bất động sản, quỹ hoán đổi danh mục, quỹ đầu tư giới hạn và quỹ đầu tư dạng đóng. 
(g) Đối với Mexico, “Các công ty quản lý quỹ đầu tư” được thành lập theo Luật Quỹ đầu tư (Ley de Fondos de Inversión). Một tổ chức tài chính đang hoạt động tại lãnh thổ của Bên kia sẽ chĩ được phép cung cấp các dịch vụ quản lý danh mục đầu tư cho quỹ đầu tư tín thác có trụ sở đặt tại Mexico nếu tổ chức này cung cấp các dịch vụ tương tự trên lãnh thổ của Bên mà tổ chức này được phép thành lập.  
(h) Đối với New Zealand, “quỹ đầu tư được đăng ký” theo quy định tại Luật Điều hành thị trường tài chính năm 2013.30
(i) Đối với Peru:
(i) các quỹ tương hỗ phục vụ cho đầu tư và chứng khoán, căn cứ theo văn bản (Single Ordered Text) của Nghị định tối cao số 093-2002-EF (Texto Único Ordenado de la Ley de Mercado de Valores aprobado mediante Decreto Supremo Nº 093-2002-EF); hoặc
(ii) các quỹ đầu tư căn cứ theo Nghị định pháp luật số 862 (Decreto Legislativo Nº 862, Ley de Fondos de Inversión y sus Sociedades Administradoras).
(j) Đối với Singapore, "quỹ đầu tư tín thác” theo quy định trong Luật giao dịch chứng khoán và hợp đồng tương lai (Chương 289) và mang ý nghĩa bao gồm cả nhân viên quản lý quỹ với điều kiện là tổ chức tài chính nêu trong khoản 1 được ủy quyền hoặc quản lý như đối với nhân viên quản lý quỹ trong lãnh thổ của Bên mà ở đó tổ chức này được phép hoạt động nhưng không phải là công ty cung cấp dịch vụ ủy thác.  
(k) Đối với Mỹ, công ty đầu tư đã đăng ký với Ủy ban Chứng khoán và Giao dịch chứng khoán theo quy định của Luật Công ty đầu tư ban hành năm 1940.31 
(l) Đối với Việt Nam, công ty quản lý quỹ được phép thành lập và hoạt động theo đúng quy định của Luật Chứng khoán Việt Nam và tuân thủ theo sự điều hành và giám sát của Ủy ban Chứng khoán nhà nược của Việt Nam trong trường hợp các dịch vụ nêu tại khoản 1 được cung cấp để quản lý quỹ đầu tư có chức năng đầu tư vào các loại tài sản bên ngoài lãnh thổ Việt Nam.  
MỤC B: CHUYỂN GIAO THÔNG TIN
Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải cho phép tổ chức tài chính của Bên khác chuyển giao thông tin dưới hình thức điện tử hoặc hình thức khác vào và ra bên ngoài lãnh thổ của mình nhằm phục vụ cho việc xử lý dữ liệu nếu việc xử lý này là cần thiết đối với quá trình hoạt động thông thường của tổ chức đó.   Mục này không hạn chế quyền ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp của Bên tham gia Hiệp định nhằm:
(a) bảo đảm an toàn cho thông tin cá nhân, bảo vệ quyền riêng tư cá nhân và quyền giữ bí mật các hồ sơ, tài liệu hoặc giấy tờ cá nhân; hoặc
(b) đòi hỏi tổ chức tài chính phải được cơ quan quản lý liên quan cấp phép trước để được phép chỉ định doanh nghiệp cụ thể nào đó sẽ là nơi nhận các thông tin này tùy theo các tiêu chí về đảm bảo an toàn,32 với điều kiện là quyền này không được lạm dụng để né tránh thực hiện các cam kết hoặc nghĩa vụ nêu tại Mục này.
MỤC C: CUNG CẤP DỊCH VỤ BẢO HIỂM CỦA CÁC TỔ CHỨC, CÁ NHÂN BẢO HIỂM BƯU CHÍNH
1.         Mục này đề cập đến các nguyên tắc bổ sung được áp dụng trong trường hợp Bên tham gia Hiệp định cho phép tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính của mình được ký kết và cung cấp các dịch vụ bảo hiểm trực tiếp cho công chúng.  Các dịch vụ quy định tại khoản này không bao gồm dịch vụ cung cấp bảo hiểm liên quan đến hoạt động giao nhận và vận chuyển thư từ, bưu phẩm do tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính của Bên tham gia Hiệp định thực hiện.
2.         Không Bên nào được phép ban hành và duy trì áp dụng biện pháp mà tạo các điều kiện cạnh tranh thuận lợi hơn cho một tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính trong việc cung cấp các dịch vụ bảo hiểm quy định tại khoản 1 so với nhà cung cấp các dịch vụ bảo hiểm tương tự thuộc tư nhân trong quá trình hoạt động trên thị trường của mình thông qua:    
(a) việc áp dụng các điều kiện khó khăn hơn đối với việc xin giấy phép cung cấp dịch vụ bảo hiểm của nhà cung cấp tư nhân so với điều kiện mà Bên đó áp dụng cho tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính đối với việc cung cấp các dịch vụ tương tự; hoặc   
(b) việc áp dụng các điều khoản thuận lợi hơn cho tổ chức, cá nhân bảo hiểm tài chính trong việc thành lập kênh phân phối để kinh doanh dịch vụ bảo hiểm so với điều khoản áp dụng cho nhà cung cấp dịch vụ bảo hiểm tương tự thuộc tư nhân.   
3.         Đối với hoạt động cung cấp các dịch vụ bảo hiểm nêu tại khoản 1 do tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính thực hiện, Bên tham gia Hiệp định phải áp dụng các quy định và thực hiện các hoạt động thực thi pháp luật giống như cách Bên này áp dụng đối với hoạt động cung cấp các dịch vụ tài chính tương tự của nhà cung cấp tư nhân.   
4.         Trong quá trình thực hiện nghĩa vụ theo quy định tại khoản 3, Bên tham gia Hiệp định phải yêu cầu tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính đang cung cấp dịch vụ nêu tại khoản 1 phải công bố báo cáo tài chính liên quan đến hoạt động cung cấp các dịch vụ này. Báo cáo đó phải cung cấp chi tiết ở mức độ và đáp ứng tiêu chí kiểm toán đúng với các chuẩn mực kế toán, kiểm toán được chấp nhận chung hoặc các quy tắc tươngf đương áp dụng trên lãnh thổ của Bên tham gia Hiệp định liên quan đến các doanh nghiệp tư nhân công chúng có chức năng cung cấp các dịch vụ tương tự.
5.
Nếu ban hội thẩm theo quy định tại Chương 28 (Giải quyết tranh chấp) chứng minh được rằng Bên tham gia Hiệp định đang duy trì biện pháp không phù hợp với các cam kết quy định tại các khoản 2, 3 và 4, Bên đó phải thông báo cho Bên khiếu kiện và tạo cơ hội để hai Bên tiến hành đàm phán trước khi cho phép tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính: 
(a) giới thiệu sản phẩm bảo hiểm mới hoặc thay đổi sản phẩm hiện tại theo cách tương tự như việc tạo ra sản phẩm mới mà sản phẩm mới này có khả năng cạnh tranh với các sản phẩm bảo hiểm tương tự được cung cấp bởi nhà cung cấp tư nhân trên thị trường của mình; hoặc 
(b) tăng mức giới hạn đối với giá trị của tất cả các bảo hiểm hoặc từng loại sản phẩm bảo hiểm mà tổ chức, cá nhân đó bán cho người được bảo hiểm. 
6.         Mục này không áp dụng đối với tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính trong phạm vi lãnh thổ của Bên tham gia Hiệp định:
(a) mà Bên đó không sở hữu cũng không kiểm soát một cách trực tiếp hoặc gián tiếp nếu Bên đó không duy trì áp dụng bất kỳ hình thức ưu đãi mà làm thay đổi điều kiện cạnh tranh theo hướng có lợi hơn cho tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính trong việc cung cấp các dịch vụ bảo hiểm so với nhà cung cấp các dịch vụ bảo hiểm tương tự thuộc tư nhân trên thị trường của mình; hoặc 
(b) nếu doanh thu từ việc ký kết hợp đồng bảo hiểm nhân thọ và phi nhân thọ trực tiếp của tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính chiếm không quá 10% tổng thu nhập từ phí đóng bảo hiểm hàng năm đối với từng loại hợp đồng bảo hiểm nhân thọ và phi nhân thọ trực tiếp được kinh doanh trên thị trường của Bên đó tính từ ngày 1 tháng 1 năm 2013.  
7.         Nếu tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính thuộc lãnh thổ của Bên tham gia Hiệp định vượt quá tỷ lệ quy định tại khoản 6(b) kể từ sau ngày Bến đó ký kết Hiệp định này, Bên đó phải đảm bảo rằng tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính:  
(a) được điều hành và tuân thủ theo quyền thực thi pháp luật của cơ quan có thẩm quyền tương tự mà có chức năng điều hành và tổ chức thực hiện các hoạt động thực thi pháp luật liên quan đến hoạt động cung cấp các dịch vụ bảo hiểm của nhà cung cấp tư nhân; và  
(b) tuân thủ theo các yêu cầu báo cáo tài chính áp dụng cho các tổ chức tài chính cung cấp các dịch vụ bảo hiểm.
8.         Trong Mục này, tổ chức, cá nhân bảo hiểm bưu chính là tổ chức, cá nhân có chức năng ký kết và bán hợp đồng bảo hiểm cho công chúng và là tổ chức, cá nhân được sở hữu hoặc kiểm soát trực tiếp hoặc gián tiếp bởi tổ chức, cá nhân bưu chính thuộc Bên tham gia Hiệp định.
MỤC D: CÁC DỊCH VỤ THẺ THANH TOÁN ĐIỆN TỬ
1.         Bên tham gia Hiệp định phải cho phép cung cấp dịch vụ thanh toán điện tử đối với các giao dịch qua thẻ thanh toán33 của đối tượng thuộc Bên khác vào lãnh thổ của Bên đó.    Bên tham gia Hiệp định có quyền buộc hoạt động cung cấp các dịch vụ thanh toán điện tử phải tuân thủ theo một hoặc một vài tiêu chí trong đó yêu cầu nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia phải:
(a) đăng ký với hoặc được cấp phép34 hoạt động bởi các cơ quan chức năng liên quan; 
(b) là nhà cung cấp đang cung cấp các dịch vụ đó trên lãnh thổ của Bên kia; hoặc
(c) chỉ định đại lý hoặc duy trì hoạt động của văn phòng đại diện hoặc văn phòng kinh doanh trên lãnh thổ của Bên tham gia Hiệp định miễn sao không sử dụng các tiêu chí nêu trên như là phương thức để né tránh nghĩa vụ theo quy định tại Mục này.
2.
Trong Mục này, các dịch vụ thanh toán điện tử đối với các giao dịch qua thẻ thanh toán không bao gồm hoạt động chuyển nhượng vốn vào và từ các tài khoản của người thực hiện giao dịch. Ngoài ra, các dịch vụ thanh toán điện tử đối với các giao dịch qua thẻ thanh toán chỉ bao gồm các dịch vụ mạng thanh toán mà sử dụng các mạng đăng ký độc quyền để xử lý các giao dịch thanh toán. Các dịch vụ này được cung cấp dưới hình thức từ doanh nghiệp đến doanh nghiệp.
3.
Không quy định nào trong Mục này có thể ngăn Bên tham gia Hiệp định không được ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp nhằm phục vụ cho các mục đích về chính sách công với điều kiện là các biện pháp này không được phép xem như là một phương thức nhằm né tránh nghĩa vụ của Bên đó theo quy định tại Mục này. Nhằm giải thích rõ hơn, các biện pháp này có thể bao gồm:
(a) các biện pháp nhằm bảo vệ dữ liệu cá nhân, quyền riêng tư cá nhân và bảo mật các hồ sơ, tài liệu, giao dịch và tài khoản cá nhân như hạn chế hoạt động thu thập của hoặc chuyển giao thông tin liên quan đến tên chủ thẻ sang nhà cung cấp dịch vụ xuyên biên giới của Bên khác;
(b) kiểm soát các loại lệ phí như lệ phí hoán đổi hoặc chuyển mạch; và 
(c) quy định các loại lệ phí mà cơ quan chức năng của Bên tham gia Hiệp định có thể xác định, bao gồm các loại lệ phí để thanh toán cho các chi phí liên quan đến giám sát hoặc kiểm soát hoặc để khuyến khích sự phát triển hạ tầng hệ thống thanh toán của Bên đó.
4.         Trong Mục này, thẻ thanh toán được hiểu như sau:
(a) Đối với Úc, thẻ tín dụng, thẻ lệ phí, thẻ ghi nợ, thẻ thanh toán, thẻ chi phiếu, thẻ ATM, thẻ trả trước và các sản phẩm hoặc dịch vụ dưới hình thức vật chất hoặc điện tử phục vụ cho mục đích thực hiện tính năng tương tự như các loại thẻ trên và số tài khoản đặc thù gắn với các loại thẻ, sản phẩm và dịch vụ này.   
(b) Đối với Brunei Darussalam, căn cứ theo quy định của pháp luật, công cụ thanh toán theo định dạng vật chất hoặc điện tử mà tạo điều kiện cho một cá nhân nhận tiền, hàng hóa hoặc dịch vụ, hoặc thực hiện thanh toán, bao gồm thẻ tín dụng, thẻ lệ phí, thẻ ghi nợ, thẻ chi phiếu, thẻ ATM, thẻ trả trước hoặc các công cụ khác được sử dụng rộng rãi có tính năng tương tự.   
(c) Đối với Canada, “thẻ thanh toán” được xác định tại Luật Mạng lưới thẻ thanh toán áp dụng từ ngày 1 tháng 1 năm 2015. Nhằm giải thích rõ hơn, cả hai hình thức vật chất lẫn điện tử của thẻ tín dụng và thẻ ghi nợ cũng đuợc xác định trong phần định nghĩa này.  Nhằm giải thích rõ hơn, thẻ tín dụng bao gồm cả thẻ trả trước.
(d) Đối với Chile, thẻ tín dụng, thẻ ghi nợ và thẻ trả trước theo định dạng vật chất hoặc điện tử như được xác định trong luật pháp của Chile.
(i) thay vì phạm vi các dịch vụ thanh toán điện tử xuyên biên giới như nêu trong cam kết này, đối với các thẻ thanh toán này, chỉ các dịch vụ tài chính xuyên biên giới sau có thể được cung cấp:
(A) dịch vụ nhận và gửi thông báo giữa những đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành hoặc giữa những đại lý và đại diện thông qua các kênh điện tử hoặc tin học đối với các yêu cầu cấp phép, phản hồi về việc cấp phép (chấp thuận hoặc từ chối), cấp phép tạm thời, các hoạt động điều chỉnh, hoàn vốn, hoàn trả, bồi hoàn cùng với các thông báo quản lý hành chính liên quan;
(B) hoạt động tính toán các loại phí và số dư từ các giao dịch giữa đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành qua các hệ thống tự động hoặc đien toán, đồng thời nhận và gửi thông báo liên quan đến quá trình này cho đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành, đại lý và đại diện với điều kiện là những số liệu tính toán này phải được các bên tiếp nhận hoặc phát hành liên quan phê duyệt, công nhận hoặc xác nhận;   
(C) hoạt động cung cấp các dịch vụ trung gian hòa giải, bảng báo cáo tóm tắt và hướng dẫn định kỳ liên quan đến tình hình tài chính thực tế của đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành, các đại lý và đại diện đối với các giao dịch được chấp thuận; và
(D) các dịch vụ giá trị gia tăng liên quan đến các hoạt động xử lý quan trọng như nêu tại các điểm (d)(i)(A), (d)(i)(B) và (d)(i)(C), bao gồm hoạt động ngăn ngừa và giảm thiểu thiệt hại từ hành vi gian lận và quản lý các chương trình dành cho khách hàng thân thiết. 
Các dịch vụ tài chính xuyên biên giới có thể chỉ được phép cung cấp bởi nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác vào lãnh thổ của Chile theo đúng với cam kết này với điều kiện là các dịch vụ này được cung cấp cho các đối tượng thuộc diện quy định của Chile liên quan đến việc tham gia của họ vào các mạng lưới thanh toán thẻ và các đối tượng đã ký kết hợp đồng chịu trách nhiệm đối với các dịch vụ này.
(ii) không quy định nào trong cam kết này hạn chế quyền của Chile trong việc ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp, bên cạnh tất cả các biện pháp khác nêu trong Mục D, mà các biện pháp này ràng buộc hoạt động cung cấp các dịch vụ thanh toán điện tử xuyên biên giới đó từ nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác vào Chile phải phù hợp với mối quan hệ thỏa thuận trong hợp đồng giữa nhà cung cấp đó với đơn vị thuộc nhà cung cấp được thành lập, cấp phép và quản lý như đối tượng tham gia vào mạng lưới thanh toán theo đúng với luật pháp của Chile trong phạm vi lãnh thổ của Chile với điều kiện là quyền này không được sử dụng như là cách để né tránh các cam kết và nghĩa vụ của Chile theo quy định tại Mục D.      
(e) Đối với Nhật Bản:
(i) thẻ tín dụng và thẻ trả trước dạng vật chất hoặc điện tử như được xác định trong luật pháp của Nhật Bản; và
(ii) thẻ ghi nợ dạng vật chất hoặc điện tử với điều kiện là loại thẻ đó được phép sử dụng theo quy định trong khung pháp lý của Nhật Bản.  
(f) Đối với Malaysia, thẻ tín dụng, thẻ ghi nợ và thẻ trả trước theo định dạng của luật pháp Malaysia.
(g) Đối với Mexico, thẻ tín dụng và thẻ ghi nợ dạng vật chất hoặc điện tử như được xác định theo quy định của luật pháp Mexico.
(i) thay vì phạm vi các dịch vụ thanh toán điện tử xuyên biên giới theo quy định trong khoản 1, đối với các thẻ thanh toán này, chỉ các dịch vụ xuyên biên giới sau có thể được phép cung cấp:
(A) dịch vụ nhận và gửi thông báo về các yêu cầu cấp phép, các phản hồi liên quan đến cấp phép (chấp nhận hoặc từ chối), các hoạt động cấp phép tạm thời, điều chỉnh, hoàn vốn, hoàn trả, bồi hoàn và các thông báo quản lý hành chính liên quan;
(B) tính toán các loại phí và số dư từ các giao dịch giữa đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành, đồng thời nhận và gửi thông báo liên quan đến quá trình này cho đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành, đại lý và đại diện;  
(C) hoạt động cung cấp các dịch vụ trung gian hòa giải, bảng báo cáo tóm tắt và hướng dẫn định kỳ liên quan đến tình hình tài chính thực tế của đối tượng tiếp nhận và đối tượng phát hành, các đại lý và đại diện đối với các giao dịch được chấp thuận; và
(D) các dịch vụ giá trị gia tăng liên quan đến các hoạt động xử lý quan trọng như nêu tại các điểm (g)(i)(A), (g)(i)(B) và (g)(i)(C), bao gồm các hoạt động ngăn ngừa và giảm thiểu thiệt hại từ hành vi gian lận và quản lý các chương trình dành cho khách hàng thân thiết. 
(ii) các dịch vụ xuyên biên giới này có thể chỉ được phép cung cấp từ nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác vào lãnh thổ Mexico, căn cứ theo cam kết này, với điều kiện là các dịch vụ đó được cung cấp cho các đối tượng do Mexico quy định liên quan đến sự tham gia của họ vào các mạng lưới thanh toán thẻ và những đối tượng này chịu trách nhiệm đối với các dịch vụ do mình cung cấp.
(iii) không quy định nào trong cam kết này hạn chế quyền của Mexico trong việc ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp, bên cạnh tất cả các biện pháp khác nêu trong Mục D, mà các biện pháp này ràng buộc hoạt động cung cấp các dịch vụ thanh toán điện tử xuyên biên giới đó từ nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác vào Mexico phải phù hợp với mối quan hệ thỏa thuận trong hợp đồng giữa nhà cung cấp đó với đơn vị thuộc nhà cung cấp được thành lập và cấp phép hoạt động như là một đối tượng tham gia vào mạng lưới thanh toán theo đúng với luật pháp của Mexico trong phạm vi lãnh thổ của Mexico với điều kiện là quyền này không được sử dụng như là cách để né tránh các cam kết và nghĩa vụ của Mexico theo quy định tại Mục D.   
(h) Đối với New Zealand, thẻ tín dụng hoặc thẻ ghi nợ dạng vật chất hoặc điện tử. 
(i) Đối với Peru:
(i) thẻ tín dụng và thẻ ghi nợ theo quy định của pháp luật Peru; và
(ii) thẻ trả trước theo quy định của pháp luật Peru do các tổ chức tài chính phát hành.
(j) Đối với Singapore:
(i) thẻ tín dụng quy định trong Luật ngân hàng (Chương 19), thẻ lệ phí quy định tại Luật ngân hàng và phương tiện giá trị lưu trữ quy định trong Luật hệ thống thanh toán (Hoạt động giám sát) (Chương 222A); và 

(ii) thẻ ghi nợ và thẻ ATM.
Nhằm giải thích rõ hơn, cả hình thức vật chất lẫn điện tử của các loại thẻ hoặc phương tiện này như đã liệt kê trong điểm (j)(i) và (j)(ii) nêu trên sẽ được xem như là một hình thức của thẻ thanh toán. 
(k) Đối với Mỹ, thẻ tín dụng, thẻ lệ phí, thẻ ghi nợ, thẻ thanh toán, thẻ chi phiếu, thẻ ATM, thẻ trả trước và các sản phẩm hoặc dịch vụ dưới hình thức vật chất hoặc điện tử khác phục vụ cho mục đích thực hiện chức năng tương tự như các loại thẻ trên và mã số tài khoản đặc thù gắn với các loại thẻ, sản phẩm và dịch vụ này.  
(l) Đối với Việt Nam, thẻ tín dụng, thẻ ghi nợ hoặc thẻ trả trước dạng vật chất hoặc điện tử theo quy định của luật pháp Việt Nam đối với các loại thẻ được phát hành bên trong hoặc bên ngoài lãnh thổ Việt Nam có sử dụng mã số nhà phát hành quốc tế hoặc mã số ngân hàng (IIN hoặc BIN quốc tế).35
(i) Việt Nam phải cho phép việc phát hành các loại thẻ thuộc dạng này có sử dụng IIN hoặc BIN này tùy theo các điều kiện mà đưa ra các yêu cầu không gây hạn chế nhiều hơn so với các điều kiện áp dụng đối với việc phát hành các loại thẻ thuộc dạng này nhưng không sử dụng IIN hoặc BIN quốc tế.
(ii) Nhằm giải thích rõ hơn, không quy định nào trong cam kết này giới hạn quyền của Việt Nam trong việc ban hành hoặc duy trì áp dụng các biện pháp, bên canh các biện pháp quy định tại Mục D, mà các biện pháp này ràng buộc hoạt động cung cấp các dịch vụ thanh toán điện tử này từ nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác vào Việt Nam phải thực hiện việc cung cấp thông tin và dữ liệu cho Chính phủ Việt Nam để phục vụ cho các mục đích của chính sách công về các hoạt động giao dịch mà nhà cung cấp đó đang tiến hành xử lý với điều kiện là các biện pháp này không được xem như là cách để né tránh nghĩa vụ của Việt Nam theo quy định trong Mục D.  
MỤC E: CÁC VẤN ĐỀ LIÊN QUAN ĐẾN TÍNH MINH BẠCH
Để phát triển quy chế áp dụng chung mới theo quy định tại Chương này, Bên tham gia Hiệp định có thể cân nhắc các ý kiến đóng góp liên quan đến việc quy chế dự kiến có thể ảnh hưởng như thế nào đến hoạt động của các tổ chức tài chính để đảm bảo phù hợp với các quy định pháp luật, bao gồm các tổ chức tài chính của Bên đó hoặc các Bên khác.   Các ý kiến đóng góp này có thể bao gồm:
(a) các hồ sơ, giấy tờ đệ trình của Bên này lên Bên kia liên quan đến các biện pháp quản lý điều hành liên quan đến các mục tiêu của quy chế dự kiến này; hoặc 
(b) các hồ sơ, giấy tờ đệ trình của các đối tượng liên quan đến Bên tham gia Hiệp định, bao gồm các Bên khác hoặc các tổ chức tài chính của các Bên này liên quan đến các tác dụng tiềm ẩn của quy chế dự kiến này.
Phụ lục 11-C 
Cơ chế bánh cóc khi thực hiện giải quyết tranh chấp bằng các biện pháp không tương thích
1.         Bên cạnh tuân thủ các quy định tại Điều 11.10.1(c) (Biện pháp không tương thích) trong thời hạn ba năm kể từ sau ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực áp dụng tại Việt Nam:
(a) Điều 11.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia), Điều 11.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc), Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường đối với các tổ chức tài chính) và Điều 11.9 (Ban quản lý cao cấp và Ban Giám đốc) sẽ không áp dụng đối với việc bổ sung, sửa đổi các biện pháp không tương thích nêu tại Điều 11.10.1(a) (Các biện pháp không tương thích) nếu nội dung bổ sung, sửa đổi không làm giảm đi tính chất phù hợp của các biện pháp đó với quy định tại Điều 11.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia), Điều 11.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc), Điều 11.5 (Xâm nhập thị trường đối với các tổ chức tài chính) và Điều 11.9 (Ban quản lý cao cấp và Ban Giám đốc) so với tính phù hợp xác định tại thời điểm Hiệp định này có hiệu lực tại Việt Nam;
(b) Việt Nam sẽ không thu hồi quyền hoặc lợi ích từ:  
(i) tổ chức tài chính của Bên khác;
(ii) các nhà đầu tư của Bên khác và các dự án đầu tư của các nhà đầu tư khi đầu tư vào các tổ chức tài chính trên lãnh thổ của Việt Nam; hoặc
(iii) các nhà cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới của Bên khác mà khi dựa vào việc này nhà đầu tư hoặc dự án đầu tư được bảo đảm đã thực hiện các biện pháp cụ thể 36 thông qua việc bổ sung, sửa đổi các biện pháp không tương thích nêu tại Điều 11.10.1(a) (Các biện pháp không tương thích) mà làm giảm đi mức độ phù hợp của các biện pháp so với lúc các biện pháp này được áp dụng ngay trước khi tiến hành bổ sung, sửa đổi đó; và
(c) Việt Nam phải thông báo cho các Bên khác biết thông tin chi tiết về nội dung bổ sung, sửa đổi đối với các biện không tương thích quy định tại Điều 11.10.1(a) (Các biện pháp không tương thích) mà có thể làm giảm mức độ phù hợp của các biện pháp đó so với lúc chúng được áp dụng trước khi tiến hành bổ sung, sửa đổi trong thời hạn tối thiểu 90 ngày trước khi tiến hành bổ dung, sửa đổi. 
Phụ lục 11-D 
Các cơ quan chức năng phụ trách các dịch vụ tài chính 
Các cơ quan chức năng phụ trách các dịch vụ tài chính của mỗi Bên bao gồm: 
(a) đối với Úc, Bộ ngân khố và Bộ ngoại giao và Thương mại;
(b) đối với Brunei Darussalam, Cơ quan quản lý tiền tệ của Brunei Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam);
(c) đối với Canada, Bộ tài chính của Canada;
(d) đối với Chile, Bộ tài chính (Ministerio de Hacienda);
(e) đối với Nhật Bản, Bộ ngoại giao và Cơ quan quản lý dịch vụ tài chính hoặc các đối tượng được ủy quyền;
(f) đối với Malaysia, Ngân hàng Negara của Malaysia và Ủy ban chứng khoán của Malaysia;
(g) đối với Mexico, Bộ tài chính và tín dụng công (Secretaría de Hacienda y Crédito Público);
(h) đối với New Zealand, Bộ ngoại giao và Thương mại phối hợp với các cơ quan điều hành dịch vụ tài chính;
(i) đối với Peru, Bộ kinh tế và tài chính (Ministerio  de Economía y Finanzas) phối hợp với các cơ quan quản lý tài chính; 
(j) đối với Singapore, Cơ quan quản lý tiền tệ Singapore;
(k) đối với Mỹ là Bộ ngân khố nhằm phù hợp với các quy định tại Điều 11.22 (Các tranh chấp về dịch vụ tài chính) và các vấn đề khác liên quan đến lĩnh vực ngân hàng, chứng khoán và các dịch vụ tài chính khác không phải là dịch vụ bảo hiểm, đồng thời là Bộ ngân khố phối hợp với Văn phòng đại diện thương mại Mỹ đối với các vấn đề về dịch vụ bảo hiểm; và 

(l) đối với Việt Nam, Ngân hàng Nhà nước Việt Nam và Bộ tài chính.
Phụ lục 11-E 
1.
Brunei Darussalam, Chile, Mexico và Peru không chấp nhận việc nộp hồ sơ khởi kiện lên trọng tài theo quy định tại Mục B của Chương 9 (Đầu tư) đối với hành vi vi phạm các quy định tại Điều 9.6 (Chuẩn mực đối xử tối thiểu) như được đề cập đến trong Chương này liên quan đến bất kỳ hành vi hoặc sự việc mà đã xảy ra hoặc bất kỳ trường hợp mà đã không còn hiện diện trước:
(a) lần kỷ niệm thứ năm ngày Hiệp định này có hiệu lực áp dụng theo thứ tự đối với Brunei Darussalam, Chile và Peru;
(b) lần kỷ kiệm thứ bảy ngày Hiệp định này có hiệu lực áp dụng đối với Mexico;
2.         Nếu một nhà đầu tư của Bên tham gia Hiệp định nộp hồ sơ khởi kiện lên trọng tài theo quy định tại Mục B của Chương 9 (Đầu tư) trong đó cáo buộc Brunei Darussalam, Chile, Mexico hoặc Peru đã vi phạm các quy định tại Điều 9.6 (Chuẩn mực đối xử tối thiểu) như được đề cập đến trong Chương này, nhà đầu tư đó có thể không nhận được khoản bồi thường cho các tổn thất hoặc thiệt hại mà mình phải gánh chịu trước:
(a) lần kỷ niệm thứ năm ngày Hiệp định này có hiệu lực áp dụng theo thứ tự đối với Brunei Darussalam, Chile và Peru; và
(b) lần kỷ kiệm thứ bảy ngày Hiệp định này có hiệu lực áp dụng đối với Mexico.
15 Nhằm giải thích rõ hơn, Canada yêu cầu nhà cung cấp các loại hình dịch vụ tài chính xuyên biên giới phải có đại diện và phải lưu trữ hồ sơ, giấy tờ tại quốc gia này.

16 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng nếu như thông tin tài chính hoặc hoạt động xử lý dữ liệu tài chính nêu tại điểm (a) và (b) có nội dung liên quan đến các dữ liệu cá nhân, hoạt động xử lý dữ liệu cá nhân đó phải tuân thủ theo quy định pháp luật của Chile về đảm bảo an toàn cho các dữ liệu này. 

17 Các dịch vụ trung gian bảo hiểm có thể chỉ được phép cung cấp đối với các hợp đồng bảo hiểm được phép thực hiện tại Nhật Bản. 

18 Các công ty chứng khoán Nhật Bản phải tổ chức thực hiện hoạt động kêu gọi đầu tư.

19 Nhằm giải thích rõ hơn, các dịch vụ thanh toán điện tử đối với các giao dịch bằng thẻ thanh toán nêu trong nội dung cam kết này thuộc phân nhóm 71593 của Hệ thống phân loại sản phẩm chủ yếu của Liên Hiệp Quốc, phiên bản 2.0 và chỉ bao gồm dịch vụ xử lý các giao dịch tài chính như xác minh số dư tài chính, cấp phép thực hiện giao dịch, thông báo của ngân hàng (hoặc của nhà phát hành thẻ tín dụng) đối với các giao dịch cá nhân và dịch vụ cung cấp các bảng tóm tắt và hướng dẫn hàng ngày liên quan đến tình hình tài chính thực tế của các tổ chức liên quan thực hiện các giao dịch được cho phép.

  20 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng nếu như thông tin tài chính hoặc hoạt động xử lý dữ liệu tài chính nêu tại điểm (a) và (b) có nội dung liên quan đến các dữ liệu cá nhân, hoạt động xử lý dữ liệu cá nhân đó phải tuân thủ theo quy định pháp luật của Mexico về đảm bảo an toàn cho các dữ liệu này. 
21 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng các dịch vụ tư vấn và các dịch vụ tài chính phụ khác không bao gồm các dịch vụ được xác định từ điểm (e) đến điểm (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ). 
22 Peru bảo lưu quyền áp dụng quy định của Phụ lục này theo các điều kiện tương hỗ. 
  23 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng, nếu hoạt động thông tin tài chính và xử lý dữ liệu tài chính theo xác định tại khoản 2 của Phụ lục này bao gồm các dữ liệu cá nhân, việc xử lý các dữ liệu cá nhân này phải tuân thủ theo luật pháp của Peru quy định về việc bảo vệ các dữ liệu này và Mục B của Phụ lục 11-B (Các cam kết cụ thể). 
24 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng các dịch vụ tư vấn và các dịch vụ tài chính phụ trợ khác không bao gồm các dịch vụ được xác định từ điểm e đến (o) của phần định nghĩa về “dịch vụ tài chính” tại Điều 11.1 (Giải thích từ ngữ).
25 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng hoạt động thương mại thông qua nền tảng điện tử hoặc vật chất đều không thuộc diện các dịch vụ quy định tại khoản này.
26 Nhằm giải thích rõ hơn, nếu thông tin tài chính hoặc việc xử lý dữ liệu tài chính như xác định tại các điểm (a) và (b) liên quan đến các thỏa thuận thuê ngoài hoặc bao gồm các dữ liệu mang tính chất cá nhân, các thỏa thuận thuê ngoài và việc xử lý dữ liệu cá nhân phải phù hợp với các tiêu chí và định hướng điều hành của Cơ quan quản lý tiền tệ Singapore về thuê ngoài cũng như luật pháp Singapore quy định về việc bảo vệ các nội dung dữ liệu này.   Các tiêu chí và định hướng điều hành sẽ không trái với các cam kết của Singapore nêu tại khoản 2 và Mục B của Phụ lục 11-B (Các cam kết chi tiết). 
27 Các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng nếu như thông tin tài chính hoặc hoạt động xử lý dữ liệu tài chính nêu tại điểm (a) có nội dung liên quan đến các dữ liệu cá nhân, hoạt động xử lý dữ liệu cá nhân đó phải tuân thủ theo quy định pháp luật của Việt Nam về đảm bảo an toàn cho các dữ liệu này. 
28 Nhằm giải thích rõ hơn, Bên tham gia Hiệp định có quyền yêu cầu quỹ đầu tư tín thác hoặc người của Bên tham gia Hiệp định tham gia vào hoạt động của quỹ có trụ sở hoạt động trên lãnh thổ của Bên đó nhằm bảo lưu trách nhiệm cao nhất đối với việc quản lý quỹ đầu tư tín thác.

29 Tại Canada, tổ chức tài chính hoạt động trên lãnh thổ của một Bên khác có thể chỉ cung cấp các dịch vụ bảo quản vốn cho quỹ đầu tư tín thác có trụ sở hoạt động tại Canada nếu tổ chức tài chính đó có vốn cổ đông tối thiểu tương đương 100 triệu đô la Canada. 
30 Các dịch vụ bảo quản vốn đầu tư thuộc phạm vi của cam kết cụ thể của New Zealand theo quy định của Phụ lục này chỉ áp dụng đối với các quỹ đầu tư mà thị trường sơ cấp của quỹ đầu tư này nằm bên ngoài phạm vi lãnh thổ của Bên đó.
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